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KI TAV O  ·  5 TH A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, Moshe Rabbeinu commands Klal Yisrael regarding the dramatic and solemn ceremony of the blessings and the

curses that they are to perform upon crossing the Yarden. The Torah details exactly which shevatim are to stand on Har

Gerizim for the blessings, and which are to stand on Har Eival for the curses, with the Leviim standing in the middle to

proclaim these warnings to all of Yisrael.

The Leviim are to call out a series of specific prohibitions, warning against hidden sins like making graven images,

disrespecting parents, moving boundaries, misleading the blind, and various forbidden relationships. Each warning is met with

a resounding "Amen" from the entire nation, culminating in a general acceptance of the entire Torah. Following these

warnings, the Torah transitions into the beautiful and comforting promises of the berachos that will come upon Klal Yisrael if

they listen to the voice of Hashem.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ו יְצַ וַ
And commanded

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

יּוֹם בַּ
on the day

הוּא הַ
that

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק ב
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לֶּה  אֵ
These

דוּ מְ יַעַ
shall stand

ךְ רֵ בָ לְ
to bless

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

ל עַ
on

ר הַ
Mount

ים זִ רִ גְּ
Gerizim

כֶם רְ בְ עָ בְּ
when you cross

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Yarden

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

י וִ לֵ וְ
and Levi

ה יהוּדָ וִ
and Yehudah

שכָר שָּׂ  יִ וְ
and Yissachar

ף יוֹסֵ וְ
and Yosef

ן׃ יָמִ נְ וּבִ
and Binyamin

״י שִׁ  רַ

לברך
To bless

את
—

העם.
the people

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

כֶת סֶּ  מַ בְ
in the tractate of

ה טָ סוֹ
Sotah

דף
page

ל"ב
32

ה: שָּׁ   שִׁ
Six

ים טִ בָ שְׁ
tribes

לוּ עָ
ascended

רֹאשׁ לְ
to the top of

ר הַ
Mount

ים יזִ רִ גְּ
Gerizim

ה שָּׁ   שִׁ  וְ
and six

רֹאשׁ לְ
to the top of

ר הַ
Mount

ל יבָ עֵ
Ebal

ים נִ כֹּהֲ  הַ וְ
and the priests

ם יִּ וִ לְ הַ וְ
and the Levites

ן רוֹ אָ הָ וְ
and the Ark

ה טָּ  מַ לְ
below

ע, צַ מְ אֶ בָּ
in the middle

כוּ פְ הָ
turned

ים יִּ וִ לְ
the Levites

ם יהֶ נֵ פְּ
their faces

י פֵּ  לַ כְּ
towards

ר הַ
Mount

ים יזִ רִ גְּ
Gerizim

חוּ תְ וּפָ
and they opened

כָה, רָ בְּ בַ
with the blessing

בָּרוּךְ "
Blessed is

ישׁ אִ הָ
the man

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
not

ה שֶׂ יַעֲ
will make

ל סֶ פֶ
a graven image

כָה סֵּ  וּמַ
and a molten image

,"' גוֹ וְ
etc.

וּ לּ אֵ וְ
and these

וּ לּ אֵ וָ
and those

ין נִ עוֹ
answered

ן. מֵ אָ
Amen

זְרוּ חָ
They returned

כוּ פְ הָ וְ
and turned

ם יהֶ נֵ פְּ
their faces

י פֵּ  לַ כְּ
towards

ר הַ
Mount

ל יבָ עֵ
Ebal

חוּ תְ וּפָ
and they opened

לָה לָ קְּ בַ
with the curse

ים רִ מְ אוֹ וְ
and saying

רוּר "אָ
Cursed is

ישׁ אִ הָ
the man

ר שֶׁ  אֲ
who

ה שֶׂ יַעֲ
will make

ל סֶ פֶ
a graven image



,"' גוֹ וְ
etc.

ן כֵ וְ
and so

ם לָּ  כֻּ
all of them

ד עַ
until

רוּר "אָ
Cursed is

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
not

ים": יָקִ
will uphold

פָּסוּק ג
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לֶּה  אֵ וְ
and these

דוּ מְ יַעַ
shall stand

ל עַ
for

לָה לָ קְּ הַ
the curse

ר הַ בְּ
on Mount

ל יבָ עֵ
Eival

ן אוּבֵ רְ
Reuven

ד גָּ
Gad

ר שֵׁ  אָ וְ
and Asher

ן בוּלֻ וּזְ
and Zevulun

ן דָּ
Dan

י׃ לִ תָּ  נַפְ וְ
and Naftali

פָּסוּק ד
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נוּ עָ וְ
And shall call out

יִּם וִ לְ הַ
the Levites

רוּ מְ אָ וְ
and say

ל אֶ
to

ל כָּ
every

ישׁ אִ
man of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל קוֹ
with a voice

ם׃ רָ
loud

ה פָּסוּק 
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רוּר אָ
Cursed

ישׁ אִ הָ
the man

ר שֶׁ  אֲ
who

ה יַעֲשֶׂ
makes

ל פֶסֶ
a carved image

כָה סֵּ  וּמַ
or a molten image

ת בַ עֲ וֹ תּ
an abomination of

יְהוָה
Hashem

ה עֲשֵׂ מַ
the handiwork of

י דֵ יְ
the hands of

שׁ רָ חָ
a craftsman

ם שָׂ וְ
and sets

ר תֶ סָּ בַּ
in secret

נוּ עָ וְ
and shall respond

ל כָ
all

ם עָ הָ
the people

רוּ מְ אָ וְ
and say

ן׃ מֵ אָ
Amen

פָּסוּק ו
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רוּר אָ
Cursed

לֶה קְ מַ
is he who degrades

יו בִ אָ
his father

וֹ מּ אִ וְ
or his mother

ר מַ אָ וְ
and shall say

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

ן׃ מֵ אָ
Amen

״י שִׁ  רַ

מקלה
one who degrades

אביו.
his father

זֵל, לְ זַ מְ
treating lightly

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

לָה קְ נִ "וְ
and is degraded

" יךָ חִ אָ
your brother

דברים
Devarim

כ"ה
twenty-five

:

ז פָּסוּק 
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רוּר אָ
Cursed

יג סִּ מַ
is one who moves

בוּל גְּ
the boundary of

הוּ עֵ רֵ
his neighbor

ר מַ אָ וְ
and shall say

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

ן׃ מֵ אָ
Amen

״י שִׁ  רַ

מסיג
one who moves back

גבול.
a boundary

ירוֹ זִ חֲ מַ
he returns it

יו אֲחוֹרָ לַ
backwards

נֵב גוֹ וְ
and steals

ת אֶ
—

ע, קַ רְ קַּ הַ
the land

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ג סַּ  הֻ "וְ
and is turned

חוֹר" אָ
backwards

ישעיהו
Yeshayahu

נ"ט
fifty-nine

:

ח פָּסוּק 
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רוּר אָ
Cursed

גֶּה שְׁ  מַ
is one who misleads

ר וֵּ עִ
a blind person

ךְ רֶ דָּ בַּ
on the road

ר מַ אָ וְ
and shall say

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

ן׃ מֵ אָ
Amen

״י שִׁ  רַ

משגה
one who misleads

עור.
a blind person

א וּמָ סּ הַ
one who is blind

בָר דָּ בַ
in a matter

יאוֹ שִּׂ  וּמַ
and advises him

צָה עֵ
advice

ה: עָ רָ
bad

פָּסוּק ט
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רוּר אָ
Cursed

ה טֶּ  מַ
who subverts

פַּט  שְׁ  מִ
the judgment of

גֵּר
a stranger

יָתוֹם
an orphan

נָה מָ לְ אַ וְ
and a widow

ר מַ אָ וְ
and shall say

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

ן׃ מֵ אָ
Amen

פָּסוּק י
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רוּר אָ
Cursed

שֹׁכֵב
is one who lies

ם עִ
with

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

יו בִ אָ
his father

י כִּ
because

לָּה  גִ
he has uncovered

נַף כְּ
the edge of

יו בִ אָ
his father's garment

ר מַ אָ וְ
and shall say

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

ן׃ מֵ אָ
Amen

פָּסוּק יא
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רוּר אָ
Cursed

שֹׁכֵב
is he who lies

ם עִ
with

ל כָּ
any

ה מָ הֵ בְּ
animal

ר מַ אָ וְ
and shall say

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

ן׃ מֵ אָ
Amen

פָּסוּק יב
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רוּר אָ
Cursed

שֹׁכֵב
is one who lies

ם עִ
with

חֹתוֹ אֲ
his sister

ת בַּ
the daughter of

יו בִ אָ
his father

אוֹ
or

ת בַ
the daughter of

וֹ מּ אִ
his mother

ר מַ אָ וְ
and shall say

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

ן׃ מֵ אָ
Amen

פָּסוּק יג
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רוּר אָ
Cursed

שֹׁכֵב
is one who lies

ם עִ
with

וֹ תּ נְ חֹתַ
his mother-in-law

ר מַ אָ וְ
and shall say

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

ן׃ מֵ אָ
Amen

פָּסוּק יד
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רוּר אָ
Cursed

כֵּה  מַ
is one who strikes

הוּ עֵ רֵ
his fellow

ר תֶ סָּ בַּ
in secret

ר מַ אָ וְ
and shall say

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

ן׃ מֵ אָ
Amen



״י שִׁ  רַ

מכה
He who smites

רעהו
his fellow

בסתר.
secretly

ל עַ
concerning

ן וֹ שׁ לָ
slander

ע רָ הָ
·

הוּא
it

ר; מֵ אוֹ
speaks

י יתִ אִ רָ
I saw

דוֹ יסוֹ בִ
in the work

ל שֶׁ
of

י בִּ רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

י"א—
eleven

ים אֲרוּרִ
curses

יֵשׁ
there are

אן כָּ
here

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

י"א
eleven

ים, טִ בָ שְׁ
tribes

ד נֶגֶ וּכְ
and corresponding to

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

לֹא
he did not

ב תַ כָ
write

רוּר, אָ
cursed

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

יָה הָ
was it

וֹ בּ לִ בְ
in his heart

כוֹ בָרְ לְ
to bless him

י נֵ פְ לִ
before

תוֹ מוֹ
his death

ךְ בֵּרֵ  שֶׁ  כְּ
when he blessed

ר אָ שְׁ
the rest of

ים, טִ בָ שְּׁ   הַ
the tribes

ךְ כָ לְ
therefore

לֹא
he did not

צָה רָ
want

: לוֹ לְּ קַ לְ
to curse him

פָּסוּק טו
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רוּר אָ
Cursed

חַ לֹקֵ
is one who takes

ד שֹׁחַ
a bribe

וֹת כּ הַ לְ
to strike down

שׁ נֶפֶ
a life

ם דָּ
of blood

י נָקִ
innocent

ר מַ אָ וְ
and shall say

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

ן׃ מֵ אָ
Amen

ז פָּסוּק ט
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רוּר אָ
Cursed

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
does not

ים יָקִ
uphold

ת אֶ
—

י רֵ בְ דִּ
the words of

ה וֹרָ תּ הַ
this Torah

זֹּאת  הַ
this

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ם אוֹתָ
them

ר מַ אָ וְ
and shall say

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

ן׃ מֵ אָ
Amen

״י שִׁ  רַ

אשר
who

לא
does not

יקים.
uphold

אן כָּ
here

ל לַ כָּ
he included

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

הּ לָּ  כֻּ
entirely

לוּהָ בְּ קִ וְ
and they accepted it

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

לָה אָ בְּ
with a curse

ה: בוּעָ שְׁ  וּבִ
and with an oath

ז פָּסוּק י
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יָה הָ וְ
And it shall be

ם אִ
if

עַ מוֹ שָׁ
surely

ע מַ שְׁ  תִּ
you will hearken

ל קוֹ בְּ
to the voice of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

מֹר שְׁ  לִ
to observe

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

יו תָ וֺ צְ מִ
His mitzvos

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

ךָ וְּ צַ מְ
command you

יּוֹם הַ
today

ךָ נְ תָ וּנְ
and He will set you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן יוֹ לְ עֶ
supreme

ל עַ
above

ל כָּ
all

יֵי וֹ גּ
the nations of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

פָּסוּק יח
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וּבָאוּ
and they shall come

יךָ לֶ עָ
upon you

ל כָּ
all of

כוֹת רָ בְּ הַ
the blessings

לֶּה  אֵ הָ
these

ךָ יגֻ שִּׂ  הִ וְ
and overtake you

י כִּ
if

ע מַ שְׁ  תִ
you will listen

ל קוֹ בְּ
to the voice of

יְהוָה
Hashem



׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

פָּסוּק יט
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רוּךְ בָּ
Blessed

ה תָּ  אַ
shall you be

יר עִ בָּ
in the city

רוּךְ וּבָ
and blessed

ה תָּ  אַ
shall you be

ה׃ דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

פָּסוּק כ
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רוּךְ בָּ
Blessed

י רִ פְּ
the fruit of

ךָ נְ טְ בִ
your womb

י רִ וּפְ
and the fruit of

ךָ תְ מָ דְ אַ
your ground

י רִ וּפְ
and the fruit of

ךָ תֶּ  מְ הֶ בְ
your cattle

גַר שְׁ
the offspring of

יךָ פֶ לָ אֲ
your herds

רוֹת תְּ שְׁ  עַ וְ
and the flocks of

׃ צֹאנֶךָ
your sheep

״י שִׁ  רַ

שגר
The offspring of

אלפיך.
your cattle

דוֹת לְ וַ
the young of

, ךָ רְ קָ בְּ
your herd

ה מָ הֵ בְּ הַ שֶׁ
which the animal

ת גֶּרֶ שַׁ  מְ
casts out

: יהָ עֶ מֵּ  מִ
from its womb

״י שִׁ  רַ

ועשתרות
And the flocks of

צאנך.
your sheep

. וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

רוּ מְ אָ
said

ה מָּ  לָ
why

א רָ קְ נִ
is called

ם מָ שְׁ
their name

רוֹת? תָּ  שְׁ  עַ
Ashtaros

ירוֹת שִׁ  עֲ מַּ  שֶׁ
because they enrich

ת אֶ
—

ן יהֶ לֵ עֲ בַּ
their owners

יקוֹת זִ חֲ וּמַ
and strengthen

ם אוֹתָ
them

רוֹת תָּ  שְׁ  עַ כְּ
like Ashtaros

לוּ לָּ  הַ
these

ן הֵ שֶׁ
which are

ים עִ לָ סְ
rocks

ים: זָקִ חֲ
strong

פָּסוּק כא
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רוּךְ בָּ
Blessed

ךָ אֲ נְ טַ
shall be your basket

׃ ךָ תֶּ  רְ אַ שְׁ  וּמִ
and your kneading

bowl

״י שִׁ  רַ

ברוך
Blessed

טנאך.
your basket

; יךָ תֶ פֵּרוֹ
your fruits

"אַ דָּ
another explanation

ךָ— אֲ נְ טַ
your basket

בָר דָּ
a thing

לַח
liquid

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

נֵּן  סַ מְ
filter

ים: לִּ סַ בְּ
in baskets

״י שִׁ  רַ

ומשארתך.
and your leftovers

בָר דָּ
a thing

שׁ יָבֵ
dry

ר אַ שְׁ  נִּ שֶׁ
that remains

י לִ כְּ בַּ
in the vessel

ינוֹ אֵ וְ
and is not

זָב:
flowing

פָּסוּק כב
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רוּךְ בָּ
Blessed

ה תָּ  אַ
shall you be

ךָ בֹאֶ בְּ
in your coming

רוּךְ וּבָ
and blessed

ה תָּ  אַ
shall you be

׃ ךָ צֵאתֶ בְּ
in your going



״י שִׁ  רַ

ברוך
Blessed

אתה
shall you be

בבאך
when you come in

וברוך
and blessed

אתה
shall you be

בצאתך.
when you go out

י הֵ תְּ שֶׁ
that should be

ךָ תְ יאָ צִ יְ
your departure

ן מִ
from

ם לָ עוֹ הָ
the world

לֹא בְּ
without

א טְ חֵ
sin

ךָ תְ יאָ בִ כְּ
like your entry

ם לָ עוֹ לָ
into the world

ב"מ
Bava Metzia

ק"ז
107a

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Moshe Rabbeinu's command to divide the shevatim on Har Gerizim and Har Eival, where the Leviim

will loudly proclaim twelve specific curses, covering severe sins committed in secret—such as idolatry, striking a fellow Yid,

taking bribes, and various arayos—with the entire tzibbur answering "Amen" to each one. After concluding these warnings,

the Torah transitions into the glorious berachos that Hashem promises to bestow upon Klal Yisrael when they obey His

mitzvos, assuring them that they will be elevated above all nations and blessed in the city, in the field, in their children, in their

sustenance, and in all their comings and goings.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us something very deep here about how we live our lives when nobody is watching. If you look at the list

of curses on Mount Ebal, there is a clear running thread: almost all of them are things done in secret. Making an idol and

putting it "in secret," moving a boundary marker when the neighbor isn't looking, misdirecting a blind person who cannot see

who did it, or striking down a fellow Jew "in secret." Lichoira, why does the Torah focus the entire national covenant on

these hidden acts?

The chiddush here is that our real avodah, our true standing before Hashem, is defined by what we do when we are

completely alone. It is easy to look like a tzaddik in public, in the bais medrash, or on the street where everyone is watching.

But the Torah wants us to know that the real bracha in our lives, the "blessed shall you be in your comings and goings",

depends on our integrity in the dark. When we choose to do the right thing b'davka because we know Hashem is there, even

if no human being will ever find out, we build a vessel for the ultimate bracha.

Today, when you have a moment where you can easily cut a corner, speak a word of lashon hara, or ignore someone in need

because "nobody will ever know," stop and realize that this is your Mount Ebal and Mount Gerizim moment. Choose to act

with absolute honesty and refinement in that private space, knowing that Hashem is right there with you.
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